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Ordinanza del Sindaco per 
regolamentare l’uso dei parchi gioco 
e dei campetti da calcio comunali. 

Anordnung des Bürgermeisters zur 
Nutzung gemeindeeigener 
Spielplätze und Ballspielplätze.  

Urdenanza dl ambolt per regulé 
l’adurvanza de la plazes dai juesc y 
de la plazes da jughé ala codla. 

Nel territorio comunale di Selva di Val 
Gardena sono presenti diversi parchi 
gioco e campetti da calcio adibiti al 
tempo libero. 

Im Gemeindegebiet Wolkenstein in 
Gröden gibt es mehrere Spiel- und 
Ballspielplätze zur Freizeitgestaltung. 

Te l chemun de Sëlva dal de plu plazes 
dai juesc y da jughé ala codla che vën 
nuzedes per l tëmp liede. 

Sono pervenute diverse segnalazioni 
da parte di cittadini sul fatto che nei 
parchi gioco è uso frequente fumare e 
consumare bevande alcoliche, 
lasciando in giro i rifiuti. 

Es sind verschiedene Meldungen 
seitens der Bürger eingegangen, 
welche beobachtet haben, dass auf 
Spielplätzen geraucht und Alkohol 
konsumiert wird und die Abfälle nicht 
ordnungsgemäß entsorgt werden. 

L ie unì lamentà da pert de zitadins che 
pra la plazes dai juesc vëniel suënz 
fumà y consumà buandes alcoliches, 
lascian dadedò l refudam ncantëur. 

Inoltre è stata lamentata la presenza di 
persone adulte presso i campetti da 
calcio che impediscono l’utilizzo di 
questo ai bambini. 

Zudem wurde die Anwesenheit von 
Erwachsenen auf den Ballspielplätzen 
beanstandet, die die Benützung seitens 
der Kinder unterbinden. 

 

Sëuraprò ie unida lamenteda la 
presënza de granc che se nuzea de la 
plazes da jughé ala codla lascian nia 
jughé i pitli. 

Si ritiene opportuno predisporre una 
specifica regolamentazione sull’utilizzo 
dei parchi gioco e dei campetti da calcio 
al fine di evitare il verificarsi di atti 
vandalici e disturbo alla quiete pubblica 
e garantire la sicurezza dei cittadini, in 
particolare di quelli più piccoli. 

Es wird als angemessen erachtet, 
spezifische Regelungen für die 
Nutzung von Spiel- und 
Ballspielplätzen zu erlassen, um 
Sachbeschädigungen und 
Ruhestörungen zu vermeiden und die 
Sicherheit der Bürger, insbesondere 
der Kleinsten, zu gewährleisten. 

N rata adatà lauré ora regules 
spezifiches per l’adurvanza de la 
plazes dai juesc y da jughé ala codla, 
che dëssa mpedì vandalism y 
desturbsc publichs, y garantì la 
segurëza di zitadins, dantaldut di plu 
pitli. 

 
Sentito il parere dell’associazione 
turistica di Selva di Val Gardena 

Nach Anhören der Vertreter des 
Tourismusvereines; 

Audì i rapresentanc dla Lia dl Turism; 

Sentita la Giunta comunale nella 
seduta del 12.07.2022; 

Nach Anhören des Gemeinde-
ausschusses in der Sitzung vom 
12.07.2022; 

Audì la Jonta chemunela tla senteda di 
12.07.2022; 
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Vista la legge regionale 3 maggio 2018, 
n. 2 – Codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige; 

Nach Einsichtnahme in das 
Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – 
Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol; 

Udù la lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 
– codesc di ënc lochei dla Region 
Trentino-Südtirol; 

Visto lo statuto comunale ed in 
particolare l'art. 17;  
 
 

Nach Einsichtnahme in die Ge-
meindesatzung und insbesondere in 
den Art. 17; 

Udù l statut chemunel y dantaldut l'art. 
17; 

IL SINDACO ORDINA VERFÜGT DER BÜRGERMEISTER CUMANDA L AMBOLT  

a) L’apertura dei parchi gioco e dei 
campetti da calcio con i seguenti 
orari: dalle ore 08.00 alle ore 
22:00; 

a) Die Öffnung und das Betreten der 
Spielplätze und Ballspielanlagen 
ist zu folgenden Uhrzeiten erlaubt:  
von 08.00 bis 22.00 Uhr; 

a) L jughé sun la plazes dai juesc y 
da jughé ala codla ie cunsentì 
dala 8:00 ala 22:00; 

b) L’accesso ai parchi gioco è vietato 
alle biciclette ed ai mezzi a motore 
(esclusi i mezzi per la 
manutenzione del parco); 

b) Der Eintritt in die Spielplätze und 
Ballspielanlagen ist für Fahrräder 
und motorisierte Fahrzeuge 
verboten (ausgenommen 
Fahrzeuge zur Parkpflege); 

b) L ie pruibì ji sun la plazes dai juesc 
y da jughé ala codla cun rodes y 
veiculi a motor (ora che la 
mascins per la manutenzion dla 
plaza); 

c) Le attrezzature per il gioco 
possono essere utilizzate solo dai 
bambini di età non superiore a 
quella riportata sui giochi stessi 
ove specificato, e comunque di 
età non superiore ad anni 12;  

c) Das Benützen von Spielgeräten 
bleibt Kindern bis zum 12. 
Lebensjahr vorbehalten, wenn 
nicht anderwärtig auf dem Gerät 
angegeben;  

c) La atrezatures da fe da mat ie 
resservedes a mutons nchin a 12 
ani, sce nia udù dant autramënter 
sul juech nstëss; 

d) Fino alle ore 18:00 i campetti da 
calcio sono riservati ai minori di 
anni 16; 

d) Bis 18:00 Uhr sind die 
Ballspielanlagen Kindern bis zum 
16. Lebensjahr vorbehalten;  

d) Nchin ala 18:00 ie la plazes da 
jughé ala codla resservedes a 
mutons sota i 16 ani;  

e) All’interno dei parchi gioco e dei 
campetti da calcio vige il divieto di 
fumo e del consumo di bevande 
alcoliche. 

e) Der Konsum alkoholischer 
Getränke und das Rauchen ist auf 
Spielplätzen und Ballspielanlagen 
untersagt. 

e) L cunsum de buandes alcoliches 
y l fumé ie pruibì sun la plazes dai 
juesc y da jughé ala colda. 

Resta inteso il rispetto dei vigenti 
regolamenti sull’igiene pubblica. 

Die Einhaltung der geltenden 
Vorschriften der öffentlichen Hygiene 
wird vorausgesetzt. 

L respet dla regules de igienia vën metù 
danora. 

È incaricato con l’installazione di 
opportuna segnaletica per informare la 
cittadinanza sui divieti e sulle 
disposizioni adottate con il presente 
provvedimento il cantiere comunale. 

Mit dem Anbringen geeigneter Schilder 
um die Öffentlichkeit über die 
erlassenen Bestimmungen in Kenntnis 
zu setzen wird der Bauhof beauftragt. 

I lauranc de chemun ie nciariëi cun l 
taché su placac adatei sun la plazes dai 
juesc per nfurmé la jënt sun chësta 
regules. 

Sono incaricati con l’esecuzione e il 
controllo dell’ordinanza i vigili urbani e i 
collaboratori dell’associazione turistica. 

Die Gemeindespolizei und die 
Mitarbeiter des Tourismusvereines sind 
mit der Durchführung und Kontrolle 
dieser Anordnung beauftragt. 

I polizaies de chemun y i 
cunlauradëures dla lia dl turism à la 
ncëria de cuntrolé che la urdenanza 
vënie tenida ite. 

In caso di inosservanza del presente 
regolamento l'attività vietata sarà 
sospesa, salve sanzioni amministrative 
e provvedimenti penali ove il fatto 
costituisca reato. 

Im Falle von Nichtbeachtung der 
vorliegenden Verordnung wird die 
verbotene Tätigkeit eingestellt, 
vorbehaltlich der vorgesehenen 
Verwaltungsstrafen, und 
Strafrechtlichen Maßnahmen bei einem 
Verbrechen. 

Tl cajo che chësta urdinanza ne unissa 
nia usserveda uniral fat fermé l'atività 
pruibida, se resservan te uni cajo 
l'aplicazion dla straufonghes 
aministratives y peneles tl cajo de reat. 

Avverso il presente provvedimento può 
essere proposto ricorso entro 60 giorni 
dalla pubblicazione Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa, 
Sezione Auto-noma di Bolzano. 

Diese Anordnung kann innerhalb von 
60 Tagen ab deren vollen 
Kenntnisnahme beim Regionale 
Verwaltungsgericht, Autonome Sektion 
Bozen, angefochten werden. 

 

Contra chësc pruvedimënt possen fé 
recurs tl tiermul de 60 dis da si 
cunedida al Tribunal Aministratif 
Regiunel, Sezion autonoma de Bulsan. 



Rolando Demetz  
- Sindaco – Bürgermeister - Ambolt – 

(firmato digitalmente - digital signiert – sotscrì cun firma digitela) 

Da inviare a: 

➢ cittadinanza tramite pubblicazione 

all'albo pretorio; 

➢ Ufficio Polizia Municipale 

➢ Stazione Carabinieri – Selva VG 

tbz22738@pec.carabinieri.it 

➢ Associazione Turistica Selva VG 

selva@valgardena.it 

 

Zuzuschicken an: 

➢ Öffentlichkeit mittels Veröffentlichung an 

der Gemeindetafel 

➢ Gemeindepolizeiamt 

➢ Carabinieristation Wolkenstein 

➢ Tourismusverein Wolkenstein 

 

Da mandè a: 

➢ al public tres publicazion sun tofla de 

chemun; 

➢ Ufize polizai de chemun 

➢ Stazion Carabinieri Sëlva 

➢ Associazion turistica de Sëlva; 
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